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Özet 

 
Bugüne kadar İslam ahlakı ve inanç prensipleri üzerine çok sayıda eser ortaya konmuştur. Bu eserlerin bir 
kısmı müstakil kitap olmakla birlikte bir kısmı da kasîde şeklinde olabilmektedir. Kasîde şeklinde olan akaid 
eserlerinden bir tanesi de Ali b. Osman Siraceddin el-Ûşî’nin Kasîde-i Emâlî’sidir. El-Ûşî’nin bu kasîdesi İslam 
akaidi üzerine yazılmış ve İslam coğrafyasında çok fazla ilgi görmüş bir eserdir. Rağbet gören bir eser olması 
Kasîde-i Emâlî’nin ezberlenmesine ve çok sayıda tercüme ve şerhinin yapılmasına neden olmuştur. Daha 
önceden yapılan çalışmalara göre Kasîde-i Emâlî’nin Türkçe 22 tane tercüme ve şerhine ulaşılmıştır. 
Mütercimi bilinmeyen mensur tercümelerden bir tanesini de Amasya Yazma Eser Kütüphanesinde tespit ettik. 
Bu tercüme ile birlikte üç tanesi mensur olmak üzere 12 tane Kasîde-i Emâlî tercümesi tespit edilmiştir. Bu 
çalışmada Ali b. Osman Siraceddin el-Ûşî’nin hayatı ve eserlerinden kısaca bahsedildikten sonra Emâlî 
tercüme ve şerhlerinin listesi verilecektir. Son bölümde tercümenin Amasya Yazma Eser Kütüphanesinden 
temin ettiğimiz iki nüshasının karşılaştırılmasıyla transkribe edilmiş şekli verilecektir. 
 
Anahtar Kavramlar: el-Ûşî, Kasîde-i Emâlî, tercüme 

 
 

A PROSE TRANSLATION OF KASÎDE-İ EMÂLÎ FROM AN UNKNOWN TRANSLATOR 
 
Abstract 
 

There are many studies about İslam’s moral and faith principles. Some of this studies are books and others 
are verse form. The one of these texts, at the verse form, is Ali b. Osman Siraceddin el-Ûşî’s poem which is 
Kasîde-i Emâlî. The poem of the el-Ûşî, is about İslam’s faith principles. According to current knowledge, 
there are 22 translated and annotated texts in Classical Otoman Literature about this poem. There is a text 
of this poem’s translation at the Amasya manuscripts library. We don’t know the name of translator. This 
translated text is in the form of prose. With this text, there are 12 transleted text and there of these texts are 
in the form of prose.  In this study, after a shortly description of the the life and works of Uşî, the translate 
and annotated texts of this poem have been presented. In the last chapter, the text of this translate will be 
submitted to the attention of researchers.    
 
Keywords: el-Ûşî, Kasîde-i Emâlî, translated   

                                                 
1 Araş. Gör., Amasya Üniversitesi, Fen-Edebiyat Fakültesi, Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü, ilhanmevlut@gmail.com. 
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Giriş 

Ali b. Osman Siraceddin el-Ûşî tarafından yazılan ve İslam akaidinin temel konularını içeren 68 beyitlik Kasîde-i 

Emâlî, Müslüman toplumlarda çok okunup beğenilmiş, birçok kez şerh ve tercüme edilmiştir. Türk edebiyatında 

da bu Kasîdenin birçok kere tercüme ve şerh edildiği görülmektedir. Bugüne kadar yapılan çalışmalarda bu 

kasîdenin Türkçe 11 tercüme ve 11 şerhe konu edildiği tespit edilmiştir. Biz de bu kasîdenin Amasya Yazma Eser 

Kütüphanesinde bulunan ve mütercimi belli olmayan mensur bir tercümesini tespit ettik.  

Çalışmamızda öncelikle Ali b. Osman Siraceddin el-Ûşî’nin hayatı ve eserleri hakkında bilgi verilecek ve ardından 

da Kasîde-i Emâlî’nin Türkçe tercüme ve şerhleri listelenecektir. Son olarak da bahsi geçen tercümenin nüshaları 

tanıtılarak metni sunulacaktır. Farklı kaynaklarda eserin 66, 67 ya da 68 beyit olduğu belirtilse de elimizdeki 

tercüme nüshalarında 65 beytin tercümesi yapılmıştır. 

1.  Ali b. Osman Sirâceddîn el-Ûşî2 

1.1. Hayatı 

Bugün Kırgızistan Cumhuriyeti sınırları içerisinde Fergana Vadisinde yer alan Oş (Ûş) şehrinde doğan, bu sebeple 

Ûşî ya da Fergânî gibi isimlerle anılan Ali b. Osman Sirâceddîn el-Ûşî’nin doğum tarihi tam olarak 

bilinmemektedir. Ancak 575 (1179) yılında vefat ettiği (Kâtib Çelebi: 1082) var sayılarak XI. yy sonları ile XII. yy 

başlarında dünyaya geldiğini söylemek mümkündür. Çeşitli kaynaklarda farklı şekillerde zikredilmekle birlikte 

tam adı: Sirâcüddîn Ebu’l-Hasen b. Osman b. Muhammed et-Teymî el-Ûşî el-Fergânî el-Hanefî el-Maturîdî el-

Fakih’tir (Özbek 1994: 263). El-Ûşî’nin kaynaklarda belirtilen isim zincirlerine göre Fergana’da müftü olduğu; 

eserlerinden hadis ilminde üstün bir yere sahip, şair, âlim ve edip olduğu görülmektedir (Özbek 1994: 265). Ûşî, 

'el-Fergânî', 'el-Hanefî,' 'eş-Şehîdî', 'el-Mâtürîdî', 'İmâmü’l-Haremeyn', 'Rüknüddîn' ve 'Sirâcüddîn' gibi nisbelerle 

tanınmış, Hanefi fıkhı ve Mautridî kelamına katkıları olan bir Türk âlimidir (Toprak 2006: 73). 

1.1. Eserleri 

 Kasîdetü’l-Emâlî3: Maturidîliğe dair itikadî kaideleri içeren 68 beyitten müteşekkil bir kasîdedir.4  

 Gurerü’l-Ahbâr ve Dürerü’l-Eş'âr: Zamanımıza ulaşmayan eserde günlük hayatı ilgilendiren konulara dair 

hadislerle öğüt ve hikmete dair şiirler derlenmiştir (Toprak 2012: 230). 

 Nisâbü’l-Ahbâr li-Tezkireti’l-Ahyâr: Gurerü'l-Ahbâr ve Dürerü'l-Eş'âr adlı eserinden seçtiği 1000 sahih 

hadisle meydana getirdiği bu eseri her birinde on hadisin yer aldığı 100 bölüm halinde düzenlenmiştir. 

Eserin günümüze altmış kadar nüshası intikal etmiştir.5 

                                                 
2 Ali b. Osman Sirâceddîn el-Ûşî hayatı ve eserleri çalışmamızın aslı muhtevasını içermediğinden ayrıntılara girilmeden 
zikredilmiştir. Ayrıntı bilgi için bkz: Toprak, Mehmet Sait (2006). “Ali b. Osman Sirâceddîn el-Ûşî: Hayâtı ve Eserleri”. Dokuz 
Eylül Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi (23): 65-86. 
3 İleride eser hakkında daha ayrıntılı bilgi verilecektir. 
4 Eserin muhteviyatı ve müellifin itikad görüşleri için bkz. Mert, Muhit (2005). “Oşlu Din Âlimi Ali B. Osman Ve Bed’ü’l-Emâlî 
Adlı Eseri Bağlamında İtikadî Görüşleri”. Gazi Üniversitesi Çorum İlahiyat Fakültesi Dergisi 4 (7-8): 7-32. 
5 Eser hakkındaki detaylı bilgi için bkz. Toprak, Mehmet Sait (2005):  Hadiste Derlemecilik Devrinin Başlaması ve Ûşî’nin 
Nisâb el-Ahbâr’. Doktora Tezi. İzmir: Dokuz Eylül Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü. 



Mevlüt İLHAN, Mütercimi Belli Olmayan Mensûr Bir Kasîde-i Emâlî Tercümesi -11- 

 
Journal of Turkish  Language and Literature  

Volume:1, Issue: 1, Summer 2015,  (9-26) 

 el-Fetâvâ es-Sirâciyye: el-Ûşî tarafından 569 (1173) yılında yazılmış, fetvalarının yer aldığı kitaptır (Özbek 

1994: 267). 

 Muhtelifü’r-Rivâye: Katib Çelebi'nin aktardığına göre; Ûşî, bu eseri, Ebu Hafs Ömer b. Muhammed b. 

Ahmed en-Nesefî (ö. 537 / 1142)'nin on babda tertip ettiği ve beyit sayısı 2669 olan Manzumetü'n-Nesefî 

fî'l-Hilaf’ın Abdülmuhsin el-Kusayrî tarafından yapılan el-Cevâhîrü'l-Manzûme adlı şerhinin şerhidir (Kâtib 

Çelebi 2015: 1494). 

2. Kasîdetü’l-Emâlî 

569 (1174) yılında Ûşî tarafından kaleme alınan, müellifi tarafından el-Emâlî diye adlandırılan ve daha çok bu 

isimle tanınan kasîde, beyitlerinin son kelimeleri "lam" harfiyle bittiği için el-Kasîdetü'l-Lamiyye fi't-Tevhîd, 

başlangıcına atfen Kasîdetü Yekûlü'l-‘Abd veya Bedü'l-Emâlî şeklinde de anılmıştır. Bazı kaynaklarda el-

Kasîdetü'l-Hanefiyye olarak kaydedilen risale, III. Murad dönemi bilginlerinden Muhammed b. Malkoca'ya ait 

Türkçe şerhinde asıl metin için şârihin kullandığı "Lamiyye-i Kelamiyye (Kürkçüoğlu 1954)" terkibinin bazı 

araştırmacılar tarafından benimsenmesiyle bu adla da literatüre geçmiştir (Özervarlı 1995: 73).  

İslam akaidinin temel konularını içeren kasîde; adının Emâlî, konusunun tevhid hakkında olduğunu belirten bir 

beyitle başlayıp Allah’ın zâtî ve subûtî sıfatlarından bahsedildiği beyitlerle devam eder. Daha sonra Allah’ın arşın 

üstünde, zamandan ve mekândan münezzeh olduğu, oğlu veya kızı olmayıp yardımcıya muhtaç olmadığından 

bahsedilerek ölümden sonra hayat ve cennet, cehennem anlayışına değinilir. Peygamberlere ve meleklere iman 

etmek gerektiğinden bahsedilip Hz. Muhammed’in son nebi ve İmâm-ı Enbiyâ olduğu, Miraç hadisesinin yalnız 

ona mahsus olduğu ifade edilir. Hulafâ-yı Râşidîn; Ebu Bekir, Ömer, Osman, Ali şeklinde fazilet sıralamasıyla 

anlatıldıktan sonra ashaba dil uzatmanın doğru olmadığı ifade edilir. Daha sonraki beyitlerde iman etmenin 

gerekleri, günah olan şeyler, dinden çıkmaya neden olacak durumlardan bahsedilir. Kabirde insanların 

sorgulanacağı, fasıkların bir kısmının kâfirlerin tamamının kabir azabını tadacağı, insanların kendi amelleriyle 

değil ancak Allah’ın fazlıyla cennete gidebileceği aktarılır. Ölüm, kabir, sırat, mizan, cennet ve cehennem 

konularına değinilir. Son beyitlere gelindiğinde ehl-i sünnet akaidine uygun, tevhid hakkında tesirli bir manzum 

yazdığını dile getiren Ûşî, kasîdesinin mümin kalplere neşe ve rahatlık vereceğini, inanıp ezberleyip anlamaya 

çalışanların ihsanlara kavuşacağını belirtir. Okuyanlardan hayır dua isteyerek manzumesini sonlandırır. 

2.1. Kasîdetü’l-Emâlî Tercüme ve Şerhleri 

Manzum bir akaid-name olan kasîdenin İslam coğrafyasında çok sayıda tercüme ve şerhleri bulunmaktadır. 

Kaynaklarda tespit edilen Arapça ve Farsça şerhler (Özervarlı 1995: 73-74) ile Türkçe tercüme ve şerhlerin sayısı 

oldukça fazladır.  Amasya Yazma Eser Kütüphanesinde tespit ettiğimiz mütercimi bilinmeyen mensur tercüme 

ile birlikte 9 tanesi manzum, 12 adet Türkçe tercüme bulunmaktadır. Ayrıca eserin 11 adet Türkçe şerhi tespit 

edilmiştir. Araştırmacıların istifadesi amacıyla, aşağıda listelenen eserlerin Sadık Yazar’ın tezinde belirtilen 

kütüphane nüshaları da verilmiştir. 

2.1.1. Tercümeler 
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2.1.1.1. (Mütercimi Belirsiz), Tercüme-i Kasîde-i Emâlî (manzum) (Tekin 1980: 157-206). 

2.1.1.2. Şeyhülislâm Hoca Sadeddîn b. Hasan Cân (ö. 1600), Lâmiyye-i Kelâmiyye (Manzûm Tercüme-i Kasîde-i 

Emâlî) (Kürkçüoğlu 1954). 

2.1.1.3. Şem’î Şem’ullâh (ö.1602’den sonra), Manzûm Tercüme-i Kasîde-i Emâlî.6 

2.1.1.4. Abdurrahmân ed-Darîr (ö. 1754’ten sonra),Tercüme-i Kasîde-i Emâlî (mensur).7 

2.1.1.5. Feyzî, Tercüme-i Kasîde-i Emâlî (manzum).8 

2.1.1.6. Visâlî, Tercüme-i Kasîde-i Emâlî (manzum).9 

2.1.1.7. Sinân İzzî, Tercüme-i Kasîde-i Emâlî (manzum).10 

2.1.1.8. Köstendilî Şinâsî Kadı, Tercüme-i Emâlî (mensur).11 

2.1.1.9. (Mütercimi belirsiz), Tercüme-i Kasîde-i Emâlî (manzum).12 

2.1.1.10. (Mütercimi belirsiz), Tercüme-i Kasîde-i Emâlî (manzum).13 

2.1.1.11. (Mütercimi belirsiz), Tercüme-i Kasîde-i Emâlî (manzum).14 

2.1.1.12. (Mütercimi belirsiz), Tercüme-i Yekûlü’l-Abd (mensur).15 

2.1.2. Şerhler 

2.1.2.1. Le’âlî, Ahmed b. Mustafâ (ö. 1563), Şerh-i Kasîde-i Emâlî.16 

2.1.2.2. Mehmed b. Ahmed b. Molkoça (XVI. yüzyıl -III. Murad devri-), Şerh-i Lâmiyye-i Kelâmiyye (Şerhü’l-

Emâlî).17 

2.1.2.3. Feyzî-i Kefevî, Mehmed b. Hacı Haydar (ö. 1614 veya 1643), Rûhu’n-Nüfûs (Şerh-i Kasîde-i Nazîre-i 

Emâlî).18 

2.1.2.4. Şeyh Ahmed Karahisarî (ö. 1631’den sonra), Şerh-i Kasîde-i Emâlî.19 

                                                 
6 Nüshası için bkz. Süleymaniye Ktp. Fatih 5427. 
7 Nüshası bkz. Süleymaniye Ktp. Tırnovalı 1052. 
8 Nüshası için bkz. Kayseri Raşid Efendi Ktp. 196/11; Konya Bölge Yazma Eserler Ktp. BY 2858. 
9 Nüshası için bkz. Milli Ktp. Yz A 908/3. 
10 Nüshası için bkz. Süleymaniye Ktp. Şehid Ali Paşa 1391. 
11 Nüshası bkz. Süleymaniye Ktp. Hacı Mahmud 1430. 
12 Nüshası için bkz. Yapı Kredi Bankası Sermet Çifter Araştırma Ktp. 13/4. İstinsah tarihi 1262/1845-46. 
13 Nüshası için bkz. İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Ktp. TY 3080. 
14 Nüshası için bkz. İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Ktp. TY 6638. 
15 Nüshası için bkz. Amasya Beyazıt Yazma Eser Ktp. BA 01462 ve GÜ 00105-02. 
16 Nüshası için bkz. Süleymaniye Ktp. Fatih 278/2. 
17 Nüshası için bkz. Süleymaniye Ktp. Kemal Edip Kürkçüoğlu 43. 
18 Nüshası için bkz. Süleymaniye Ktp. Reşid Efendi 137/3. 
19 Nüshası için bkz. Nurosmaniye Ktp. 4979/3. 
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2.1.2.5. Halîl b. Îsâ el-Akkirmanî (ö. 1719’dan sonra), Fevâ’idü'l-Emâlî ve Ferâ’idü'l-Le’âlî (Şerh-i Kasîde-i 

Emâlî).20  

2.1.2.6. Alî b. Mustafâ Enderûnî (ö. 1752’den sonra), Şerh-i Kasîde-i Emâlî.21 

2.1.2.7. Ahmed b. Mehmed Emîn İstanbulî (ö. 1753’ten sonra sonra), Şerh-i Kasîde-i Emâlî.22 

2.1.2.8. Derûnîzâde Mehmed Hulûsî b. Abdullâh (ö. 1753), Şerh-i Kasîde-i Emâlî.23 

2.1.2.9. Kudsî (XVIII. yüzyıl –I. Mahmûd devri-), Şerh-i Kasîde-i Emâlî.24 

2.1.2.10. Ömer b. Alî İbrâhîm Burdurî, Şerh-i Kasîde-i Emâlî (Yekûlü’l-Abd).25 

2.1.2.11. Mahmûd el-Hamîdî, Şerh-i Kasîde-i Emâlî.26 

3. Nüshalar 

Amasya Yazma Eser kütüphanesinde tespit ettiğimiz mütercimi belli olmayan üç adet Kasîde-i Emâlî 

tercümesinden aşağıda numaraları belirtilen iki nüshayı karşılaştırmalı olarak çalışmamızda kullandık. Eksik 

olmasından dolayı diğer nüshaya çalışmamızda yer vermedik. 

3.1. Yekûlü’l-Abd (A1) 

BA 01462 numaralı kayıtta bulunan nüsha katalogda Yekûlü’l-Abd adıyla yer almaktadır. Diğer nüshaya göre 

daha doğru olduğuna kanaat getirdiğimiz bu nüshayı dipnotlarda A1 şeklinde isimlendirerek kısaltma yaptık. 

Toplam 6 varaktan oluşan nüshada harekesiz nesih hattı kullanılmıştır. Her sayfası 19 satırdan oluşan nüshada 

Kasîde bazen beyit olarak bazen de sadece tek mısra verilerek tercüme edilmiştir. Kasîdenin beyit ya da 

mısralarının ayırt edilebilmesi için üzeri kırmızı renk kalem ile çizilmiştir. 

3.2. Yekûlü’l-Abd (A2) 

Yine katalogda Yekûlü’l-Abd adıyla yer alan nüsha GÜ 00105/02 numarada kayıtlıdır. Harekeli nesih hattının 

kullanıldığı nüshada öncekinde olduğu gibi Kasîde-i Emâlî’nin mısralarının üzeri kırmızı kalem ile çizilidir. 

Dipnotlarda A2 şeklinde isimlendirdiğimiz nüsha 9 varaktan oluşmaktadır ve her bir sayfada 13 satır olacak 

şekilde yazılmıştır. 

4. Metin 

مالل يقول العبد في بدۀ الأ  

 لتوحيد بنظم كلللال 

                                                 
20 Nüshası için bkz. Nurosmaniye Ktp. 1601. 
21 Nüshası için bkz. Milli Ktp. Yz. A 1813. 
22 Nüshası için bkz. İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Ktp. TY 1722. 
23 Nüshasına ulaşılamayan bu eser OM. I. 66. 
24 Nüshası için bkz. İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Ktp. TY 5876. 
25 Nüshası Burdur İl Halk Ktp. 486/6. 
26 Nüshası için bkz. Beyazıt Devlet Ktp. Veliyyüddin Efendi 3637/6. Bir diğer nüshası için bkz. Süleymaniye Ktp. Yazma 
Bağışlar 936. 
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Emālį kitābınuň ibtidāsında maǾbūdun bi’l-ĥaķķ ķavli27 incüye beňzer kelām-ı nažmile Rabb teǾālāyı 

birlemek içündür diyecegi gelecekdür ġāfil olma ey ŧālib28. 

 إله الخلق ماولانل قديم

CemįǾ maħlūķuň ĥaķķ ile MaǾbūd ki bizim Ĥakįm-i Nāśırımuzdur Ķadįmdür. CemįǾ Ǿālem yoġiken ol 

var idi. Varlıġınuň evveli yoķdur.  

 وماوصف بأوصلف الكملل

Ve daħi maǾbūdun bi’l-ĥaķķ cemįǾ kemāl śıfātlar ile muttaśıfdur. 

 هو الح  المدبر كل أمار

MaǾbūdun bi’l-ĥaķķ cemįǾ śıfatında29 śıĥĥatin įcāb iden ĥayāt śıfatıyla muttaśıfdur. YaǾni diridür. 

Diriligi kendüdendür. Külli emrin Ǿāķıbetine Ǿālimdür. Aślā fāǿidesüz bir fiǾli yokdur. 

 هو الح  المقدر ذو الجلال

MaǾbūdun bi’l-ĥaķķ ŝābitdür. Şirketsiz ulūhiyyete müsteĥaķdur. CemįǾ ĥavādįŝüň vücūdı anuň 

ķażāsiyle ve ķaderiyledür. Źāt-ı pākine ve śıfatına ħalel viren şeyleriň selbi ile muttaśıfdur. 

 ماريد الخير والشر القبيح

CemįǾ ħayruň ve şerr-i ķabįĥüň vücūdı Rabbü’l-ālemįnüň dilemesiyledür. 

 ولكن ليس يرض  بللمحلل

Lākin Rabbü’l-Ǿalemįnüň şerre rıżası yoķdur. 

 صفلت الله ليست عين ذات

Rabb teǾālānuň kemāl-i śıfatları źāt-ı Ǿaliyyesinüň Ǿaynı degildür. 

 ولا غيرا سواه ذا انفصلل

Ve daħi źātınuň ġayrı degildür. Źāt-ı pāki ile ķāǿim olub źāt-ı pākinden aślā ayrılmamaķ maǾnāsına. 

والأفعلل طراصفلت الذات   

Rabb teǾālānuň kemāl-i śıfatları źātiyyesi eger fiǾiliyyesi źāt-ı pāki ile ķāǿimdür. Ezelįdür śoňra olma 

degildür. 

 قديملت ماصونلت الزوال

Daħi źāt-ı pākinden ayrılup Ǿademe gitmekden maĥfūždur. 

                                                 
27 ķavli: ķulı A2 
28 ġāfil olma ey ŧālib: - A2 
29 śıfatında: śıfatınuň A2 
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 نسم  الله شيئل لا كللأشيل

Allāh teǾālāya ki şeyǿ-i ŝābit ve mevcūd tesmiye iderüz. Lākin ĥādis ve muĥtāc olan şeyler gibi 

degildür. 

 وذاتل عن جهلت الست خلل 

Ve daħi Allāh teǾālāya śaġda ve śolda öňde ve artda üstde ve altda olmaķdan münezzeh źāt tesmiye 

iderüz. 

  وليس الاسم غيرا للمسم

 لدى أهل البصيرة خير آل

Baśįret śāĥibleri ki ehl-i sünnet ve cemāǾatdür. Anlar Ǿindinde isim müsemmānuň ġayrı degildür. 

 ومال إن جوهر رب  وجسم

Rabbüm cisim degildür ve cevher degildür. 

 ولا كل وبعض ذو اشتملل

Daħi Allāh teǾālā eczādan cemǾ30 olmış mürekkeb degildür. Ve daħi eczā śāĥibi olan mürekkebüň 

baǾzı ve cüzǿi degildür. 

 وف  الأذهلن حق كون جزء

 بلا وصف التجزي يل ابن خلل 

Aślā bölünmek ķabūl itmeyen cüzler bölünmemeklik31 śıfātı ile Ǿaķıllarda32 ŝābitdür baǿżı cisimler 

böylece cüzǿlerden mürekkebdür. Ĥukemānuň heyūlā ve śūret didüklerinüň aślı yoķdur ħaŧādur. 

 ومال القرآن ماخلوقل تعلل 

Ķurān-ı Ǿažįmü’ş-şān ki Allāh teǾālānuň kelām-ı nefsįsi ki maħlūk degildür. Śoňra olma degildür. 

Rabbü’l-Ǿālemįnüň źātiyle ķāǿimdür. Ezelįdür. Ebedįdür. 

 كلام الرب عن جنس المقلل

Rabb teǾālānuň kelāmı insān kelāmınuň cinsinden olmaķ yaǾnį ĥarf ile ve śavt ile olmaķdan 

münezzehdür. Ĥurūfdan ve śūretden mürekkeb degildür. 

 ورب العرش فوق العرش لكن

 بلا وصف التمكن واتصلل

                                                 
30 cemǾ: cemįǾ A2 
31 bölünmemeklik: bölünmek A2 
32 Ǿaķıllarda: Ǿaķilerde A1 
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ǾArşuň ħāliķı Rabb teǾālā Ǿarşıň fevķindedür. Lākin Ǿarşa ulaşıķ olup ve Ǿarşda sākin olmaķ 

maǾnāsıyle degildür. Belki Ǿarşıň ħālıķı ve ĥāfıžı olmaķ maǾnāsıyladur. 

 ومال التشبيه للرحمن وجهل

Rabb teǾālāyı maħlūķātdan bir şeyǿe tesmiye itmek vech-i ĥaķķ degildür belki ħaŧādur ve küfürdür. 

 فصن عن ذاك أصنلف الأهلل 

Pes imdi ehl-i sünnet ve cemāǾat ehilleri siz daħi Rabb teǾālāyı şeyǿe tesmiye itmekden ĥaźer ķıluň. 

 ولا يمض  عل  الديلن وقت

Küllį kesbi Ǿameli ile cezālandıran Rabb teǾālā üzerine zamāndan bir cüzǿ gelüp giçer. 

 وأحوال وأزمالن بحلل

Ve daħi Rabb teǾālā üzere zamān ŧavįl mürūr itmez ve daħi ŝābit olmayan śıfatlar mürūr itmez yaǾnį 

gelüp giçmez vechlerden bir vech ile. 

 وماستغن إله  عن نسلء

 وأولاد إنلث أو رجلل

Ve daħi irkek eger dişi evlādı olmaķdan ġanį ve münezzehdür. 

 كذا عن كل ذى عون ونصر

Rabb teǾālā Ǿālemi yoķdan var itmekde ve aǾdāiǿ refǾ33 itmekde muǾįne muĥtāc degildür. 

 تفرد ذوالجلال وذو المعلل 

Zįrā Rabb teǾālā cemįǾ kelimāt ve śıfāt-ı kemāl ve cemāl ile ve Ǿuluvv-i źātı ile münferid ve 

mevśūfdur. 

قهرا ثم يحي  يميت الخلق  

Rabb teǾālā cemįǾ maħlūķātı ķahrı ile öldürür. Soňra ķıyāmetde rūĥ cesetler ile dirildür.34 

 فيجزيهم عل  وفق الخصلل

Pes dirildükden soňra dünyada işledükleri Ǿamellerine göre cezālandurur ħayr ise ħayr ile, şerr ise şerr 

ile. 

ونعم لأهل الخير جنلت   

Ehl-i Ǿibādet ehl-i ŧāǾat içün cennetler ve cennet niǾmetleri vardur. 

                                                 
33 defǾ: refǾ A2 
34 dirildür: dirildürler A2 
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 وللكفلر إدراك النكلل

Kāfirler içün cehennemde Ǿukūbet ve Ǿaźāb çukurları vardur. 

 ولا يفن  الجحيم ولا الجنلن

Cehennem ve daħi cennetler aślā fenāya gitmezler. 

 ولا أهلوهمل أهل انتقلل

Ve daħi ehl-i35 cennet ki müǿminler ve daħi ehl-i cehennem ki kāfirler yerlerinden intiķāl itmezler. 

 يراه المؤمانون بغير كيف

Müǿminler cennete varduķda Allāhu Ǿāžįmü’ş-şānı baş gözyile mekānsız cihetsiz śūretsiz görürler. 

 وإدراك وضرب مان المثلل

Ve daħi cevānib-i eŧrāf36 ve fevķi iĥāŧasız ve şekilden ve renkden berį olmaķsızın görürler. 

 فينسون النعيم إذا رأوه

Pes müǿmįnler Rabb teǾālāyı gördükde bu niǾmetüň kemāl-i leźźetinden sāir niǾmetleri unudurlar. 

 فيل خسران أهل الاعتزال

Pes imdi ey ķavm ĥāżır oluň ehl-i iǾtizālüň bu niǾmetden ĥırmānına dünyāda inkār itdükleri içün. 

 ومال إن فعل أصلح ذو افتراض

 عل  الهلدى المقدس ذى التعلل 

Ķuluň dįn37 ü dünyāsına … virmek degildür. ǾUluvv-i źāt ile cemįǾ naķāyıśdan ārį ve hidāyet ile 

muttaśıf olan Rabb teǾālā üzere. 

   بدار دنيلكرامالت الول

Dār-ı dünyāda Allāh teǾālānuň śāliĥ ķulları içün kerāmāt vardur. 

 لهل كون فهم أهل النوال

Pes imdi velįler ehl-i fażl ve ehl-i Ǿaŧādur.38 

 ولم يفضل ول  قط دهرا

 نبيل أو رسولا ف  انتحلل

Zamānlardan bir zamānda aślā bir velį fāżıl olmadı bir nebį üzere bir şerāfetde. 

                                                 
35 ehl-i: - A1 
36 eŧrāf : eŧrāfına A2 
37 dįn : -A1 
38 Ǿaŧādur : Ǿaŧālardur A2 
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 وللصديق رجحلن جلي

 عل  الأصحلب مان غير احتملل

Ebū Bekri’ś-śıddįķ rađıyallāhu Ǿanh ĥażretleri ŝevābınuň çoķlıġı ve Allāh teǾālānuň Ǿindinde 

maķāmınuň yüksekliği iǾtibāriyle aśĥāb üzere belki sāǿir nās üzere fażl-ı vāżıĥ vardur şeksiz. 

فلروق رجحلن وفضلولل  

 عل  عثملن ذى النورين علل 

ǾÖmer-i Fāruķ ĥażretleri-çün ǾOŝmān rađiyallāhu Ǿanhu źį’n-nūreyn üzere fażl-ı rücĥānı vardur. 

 وذو النورين حقل كلن خيرا

 مان الكرار ف  صف القتلل

ǾOŝmān źį’n-nūreyn39 ĥażretleri ĥaķķā ħayırlı oldı40 ķıtāl śaff-ı aǾdā üzerine çoķ41 rücūǾ ve hücūm 

iden ĥażret-i ǾAlį rađiyallāhu teǾālā Ǿānhdan  

 وللكرار فضل بعد هذا

 عل  الأغيلر طرا لا تبلل

Bu üç ħalįfeden śoňra ĥazret-i ǾAlį içün sāǿir śaĥābe ve nās üzere tefażżul42 vardur. Sen43 daħi tafđįl 

itmekde …………. 

 وللصديقة الرجحلن فلعلم

 عل  الزهراء ف  بعض الخلال

Belki ĥażret-i ǾĀişeǿ-i śıddįķa içün Fāŧıma zehrā ĥażretleri üzere baǾżı ħaśletde fażl vardur. 

 ولم يلعن يزيدا بعد ماوت

 سوى المكثلر ف  الإغراء غلل

Mevtden śoňra Yezįd’e bir kes laǾnet idemez illā heźāyānı çoķ söyleyüp nāsı şerre ķandıranlar laǾn 

ider. 

 وإيملن المقلد ذو اعتبلر

Muķallidüň44 cemįǾ erkān-ı İslāmı delįlsiz bilüp iǾtiķād iden kimsenüň įmānı śaĥįhdür. İstidlāli terk 

itmekle günāhkār olursa da.  

                                                 
39 źį’n-nūreyn: rađiyallāhu Ǿanhu A2 
40 oldı : -A2 
41 çoķ: çoķ çoķ A1 
42 tefażżul : tafđįl A2 
43 sen: siz A2 
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 بأنواع الدلائل كللنصلل

Muķallidüň įmānı śaĥįĥdür diyü ĥükm keskin ķılıca beňzer delįller ile45 ŝābitdür. 

 وفرض لازم تصديق رسل

Resūlleriň ĥaķ resūl idügine įmān getürmek, inanmaķ herkese farż-ı Ǿayndur. 

 وأمالاك كرام بللتوال 

Ve46 daħi ĥafaža meleklerine inanmaķ47 belki cemįǾ meleklere inanmaķ yaǾnį Rabb teǾālānuň nūrdan 

ħalķ itdügi melek ķullar vardur diyü inanmaķ herkese farż-ı Ǿayndur. 

 وختم الرسل بللصدر المعل 

Ve48 cemįǾ resūlleriň ħatemi49 cemįǾ maħlūķātuň efđāl ve muħtārı olan bizim nebįmüz50 

Muĥammedü’l-Muśŧafā sallallāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellemdür51. 

 نب  هلشم  ذو جملل

Hāşim ķabįlesinden gönderilmişdür52 güzel ve kāmil53 ħulķ śāĥibi nebįdür. 

 إمالم الأنبيلء بلا اختلاف

Şüphesiz54 cemįǾ enbiyānuň imāmıdur. 

 وتلج الأصفيلء بلا اختلال

Ve daħi cemįǾ evliyānuň źįnetidür. Ħalelsiz şüphesiz. 

 وبلق شرعه ف  كل وقت

 إل  يوم القيلماة وارتحلل

Śulŧān-ı kevneyn şerįǾati nesħ olmaz. Küllį vaķitde bāķįdür ķıyāmet gününe dek ve dār-ı fenādan dār-ı 

beķāya göçilene degin. 

 وحق أمار ماعراج وصدق

                                                                                                                                                         
44 muķallidüň : muķallid ki A2 
45 ile: - A1 
46 ve: - A1 
47 inanmaķ: - A2 
48 ve: - A1 
49 ħatemi: ħātimi A2 
50 nebįmüz: peyġamberimüz: A2 
51 vesellemdür: vesellem A2 
52 gönderilmişdür: göndelmiş A1 
53 güzel ve kāmil: A2 
54 şüphesiz: bu kelime yerine A2 nüshasında cümle sonunda “ħılāfsız” kelimesi kullanılmıştır. 
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Śulŧān-ı kevneynüň55 Ǿaleyhi’s-selām56 Cebrāǿil’üň getürdigi Burāķa binüp azacuķ zamānda Mekke-i 

Mükerreme’den Ķudüs-i mübāreke varup cemįǾ enbiyālara57 imām olup namāz ķılup58 andan59 soňra 

semāvāta miǾrāc idüp seyr itmesi ĥaķdur ve gerçekdür60. 

 ففيه نص أخبلر عوال

Źįrā miǾrāc ĥaķķında ħalelden ħālį deliller içünde śārih žāhir delįller61 vardur. 

 وإن الأنبيلء لف  أمالن

 عن العصيلن عمدا وانعزال

CemįǾ nebįler ķaśd ile büyük günāh ve küçük günāh itmeden62 ve nebįliklerinden63 maǾzūl olmadan 

berįlerdür, emįnlerdür. 

 ومال كلنت نبيل قط أنث 

Aślā bir zamānda bir64 ħātun nebį olmamışdur. 

 ولا عبد وشخص ذو افتعلل

Ve daħi aślā bir köle ve bir kötü ħuylu ve yaramaz65 fiǾlli kes nebį olmamışdur. 

 وذوالقرنين لم يعرف نبيل

 كذا لقملن فلحذر عن جدال

Źülķarneyn ki İskender-i Rūmį’dür ve daħi Loķmān ĥażretleri nebį olduķları maǾlūm olmamışdur. Pes 

imdi sen daħi bunlar nebįlerdür diyü  daǾvā ve cidāl itmekden ĥaźer ķıl. 

 وعيس  سوف يأت  ثم يتوى

 لدجلل شقي ذى خبلل

Śāĥib fesād olan Deccāl-i kāfiri helāk itmek66 içün ǾĮsā peyġamber67 āħir zamānda dördünci gökden 

yeryüzine inse gerekdür. 

 ومال عذر لذى عقل بجهل

                                                 
55 kevneynüň: kevneyni A2 
56 Ǿaleyhi’s-selām: - A1 
57 enbiyālara: enbiyāya A2 
58 namāz ķılup: - A2 
59 andan: - A2 
60 ve gerçekdür: - A1 
61 delįller: delįl A1 
62 itmeden: itmedi A1 
63 nebįliklerinden: nebįliklerden A1 
64 bir: - A1 
65 bir kötü ħuylu ve: ħuyları A2 
66 itmek: - A1 
67 peyġamber: Ǿaleyhi’s-selām A2 
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بخلاق الأسلفل والأعلل    

Her bir Ǿaķıl68 śāĥibleri çün yerleri ve gökleri ħalķ iden Rabb teǾālāyı śıfātları ile69 bilmekde maǾzūr 

olamazlar yaǾnį Ǿöźürleri maķbūl olup Ǿāķāidden ħalāś olamazlar. 

 ومال إيملن شخص حلل يأس

 بمقبول لفقد الاماتثلل

Şiddet ĥālinde sekerāt-ı mevtde įmāna gelen kesüň įmānı maķbūl degildür. Rabb teǾālāya iŧāǾāti 

olmadıġiçün.  

 ومال أفعلل خير ف  حسلب

 مان الإيملن مافروض الوصلل

EfǾāl-i ĥasene įmāna muķārin olduġı ĥālde įmāndan cüzǿ degildür. 

 ولا يقض  بكفر وارتداد

 بعهر أو بقتل واختزال

Zinā ile ve bi-ġayr-ı ĥaķķın ķatl ile ve māl ġaśb itmekle kāfirdür ve mürteddür diyü ĥüküm olunmaz 

meger kim ĥalel iǾtiķād ider ise70. 

 ومان ينو ارتدادا بعد دهر

ذا انسلال يصر عن دين حق   

Bir kes gelecek zamānda kāfir olmaġa niyet ve Ǿaźim ve ķaśd itse71 fi’l-ĥāl kāfir olup72 dįn-i ĥaķdan73 

çıķmış olur. 

 ولفظ الكفر مان غير اعتقلد

 بطوع رد دين بلغتفلل

Rıżāsıyla elfāž-ı küfür telaffuž itmek maǾnāsına iǾtiķād74 itmezse de75 küfürdür ve dįnden rücūǾdur 

ġaflet ile el-Ǿiyāźu billāh teǾālā. 

 ولا يحكم بكفر حلل سكر 

ويلغوا بلرتجلل ىبمل يهذ  

Sekrān olan kes keyif ĥālinde fikirsiz yāve ve fuħş elfāž-ı küfür söylemek kāfir diyü ĥüķüm olunmaya. 

                                                 
68 Ǿaķıl: Ǿāķil A1 
69 śıfātları ile: - A2 
70 ise: -A1 
71 itse: ile A2 
72 fi’l-ĥāl kāfir olub: -A1 
73 dįn-i ĥaķdan: dįninden A2 
74 iǾtiķād: iǾtiķā A2 
75 itmezse de: itmezseň A1 
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 ومال المعدوم مارئيل وشيئل 

لهلاليمن ا  لفقه لاح ف  

Dünyāya gelmeyen nesne ve daħi dünyāya gelen gelmezden evvel şeyǿ degildür yaǾnį ŝābit degildür76 

ve Rabb teǾālāya merǿį degildür. Hilāl-i mübārek ŧoġmaķsızın bize77 görünmedügi gibi. 

 ودنيلنل حديث والهيول 

Bizim dünyāmuz ki Allāh teǾālānuň źātı ve śıfātından ġayrı nesneler cümle yoġiken var olmışdur. 

 عديم الكون فلسمع بلجتذال

Ĥukemā ŧāǿifesinüň heyūlā didükleri nesnenüň aślı yoķdur. Pes imdi ey78 müǿmin sürūr-i ķalb ile 

ķulaķ ŧut. 

 وإن السحت رزق ماثل حل 

كل قلل  وإن يكره ماقلل  

Ĥelāl rızķ olduġı gibi ĥarām daħi rızķdur ki79 ol kesüň ġıdāsıdur. Gerçi ehl-i đalāl olanlaruň sözleri80 

buňa muħālif ise de. 

 وللدعوات تأثير بليغ

Śāliĥ ve müǿmin olan kimsenüň śaġlarına81 ve ölülerine duǾālarınuň teǿŝįri ve nefǾ-i Ǿažįmi vardur ve 

rūĥlarına82 ŝevāb ulaşdurmaķ ve anlardan Ǿuķūbeti defǾ içün. 

 وقد ينفيه أصحلب الضلال

Đalālet83 śāĥibi olanlar duǾālarınuň nefǾi84 yoķdurlar85. 

جداث عن توحيد رب  لاوف  ا  

 سبيل  كل شخص بللسئوال

Herkes ķabre girdükde86 Rabb teǾālānuň vaĥdāniyetinden87 suǿāl olunup88 imtiĥān olsalar gerekdür89. 

                                                 
76 yaǾnį śābit degildür: -A2 
77 bize: bizim içün A1 
78 ey: -A2 
79 ki: -A2 
80 sözleri: sözi A1 
81 śaġlarına: -A2 
82 rūĥlarına: rūĥuna A1 
83 đalālet: -A1 
84 duǾālarınuň: duǾānuň A2 
85 yoķdurlar: yoķurdurlar A1 
86 girdükde: dükde A1 
87 Rabb teǾālānuň vaĥdāniyetinden: -A2 
88 olunub: olunur A2 
89 imtiĥān olsalar gerekdür: -A2 
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 وللكفلر والفسلق يقض  

 عذاب القبر مان سوء العذاب

Ķabre varan90 kāfirler ve baǾżı fāsıķlar kem91 fiǾillerinden Ǿaźāb olunmaları ĥaķdur. 

 حسلب النلس بعد البعث حق

Her kes rūĥları ve cesedleri ile dirildükden śoňra efǾāli ve aķvallerinden suǿāl ve ĥisāb olunmaları 

ĥaķdur. 

 فكونوا بللتحرز عن وبلل

Pes imdi ey92 müǿminler suǿāl olunacaķ kem ķavillerden ve kem fiǾillerden93 ĥaźer idüň. 

 ويعط  الكتب بعضل نحو يمن 

ǾAmelleri defteri baǾżı kimse ki94 müǿmin ve muŧiǾlerdür śaġ cāniblerinden95 virilse gerekdür. 

لوبعضل نحو ظهر والشمل  

Ve daħi96 baǾżı kimselere ki kāfirler ve Ǿāśįlerdür arķasından ve śolundan virilse97 gerekdür. 

ىوحق وزن أعملل وجر  

Ħayr ve şer Ǿamelleri98 çekmek ĥaķdur. 

 عل  ماتن الصراط بلا اهتبلل

Ve daħi cehennem üzere99 ķurılan śırāŧuň üstünden iħtiyārsız yürümek ĥaķdur. 

رجو شفلعة أهل خير وما  

 لأصحلب الكبلئر كللجبلل

Rabb teǾālānuň iźin virdügi kimseler ki enbiyā ve evliyā ve Ǿulemā ve śuleĥādur ŧaġlar gibi büyük 

günāhları olan kimselere şefāǾat itmeleri ĥaķdur. 

 وذو الإيملن لا يبق  ماقيمل 

دار اشتعلل  بسوء الذنب ف  

Įmān śāĥibi ki įmānile ölmüşlerdür günāhlarınuň şeǿāmeti sebebiyle cehennemde ebedį ķalmazlar. 

                                                 
90 varan: varılduķda A2 
91 kem: -A2 
92 ey: -A1 
93 fiǾillerden: fiǾillerden fiǾillerden A1 
94 kimse ki: kimseye A2 
95 cāniblerinden: cānibinden A2 
96 daħį: -A2 
97 virilse: virseler A1 
98 Ǿamelleri: aǾmāller A2 
99 üzere: üzerinde A2 
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الجنلت فضل   دخول النلس ف  

  مان الرحمن يل أهل الأمالل

Emālį risālemizüň beyān itdügi üzere iǾtiķād iden ķarındaşlar ehl-i cennetüň cennete dāħil olmaları 

Rabb teǾālānuň fażlı ve keremiyledür yoħsa ķul cennete müsteĥaķ olup Bārį teǾālāya vācib olmaġile 

degildür. 

 لقد ألبست للتوحيد نظمل 

 بديع الشكل كللسحر الحلال

Taĥķįķ biz tevĥįd içün teǿlįf itdügüm risāleme bir zįnet geydürdim ki şeklinüň miŝlini bir eĥad 

getürmemişdür. Siĥr-i ĥelāle beňzer. 

القلب كللبشرى بروح  يسل  

Risālemüň nažmı ķalbe feraĥ virür ħayırlı ħaber ķalbe rāĥat virdügi gibi. 

الروح كللملء الزلال  ويحي  

Ve daħi rūĥ mevt-i cehilden dirildür. Ŧatlı arı …. dirildügi gibi. 

 فخوضوا فيه حفظل واعتقلدا

Pes imdi ey müǿmin ŧālib-i ĥaķ olanlar bu risālenüň nažmını eźber idüp maǾnāsına iǾtiķād itmek üzere 

şurūǾ idüň. 

 تنللوا جنس أصنلف المنلل

Allāh teǾālānuň fażlı ile nice envāǾ-ı Ǿaŧāya ve niǾmetlere ulaşasıňuz. 

 وكونوا عون هذا العبد دهرا 

حلل ابتهلل  بذكر الخير ف  

Bu risālemüzden istifāde iden müǿminler baǾżı evķātda bu faķįre Ǿavn eyleň. Rabbiňüze tażarruǾ ve 

niyāz itdügi ĥālde Allāh teǾālā raĥmet ve maġfiret eyleye diyü duǾā itmekile. 

 لعل الله يعفوه بفضل

Ricā iderem ki Allāh teǾālā kendü lüŧfundan sizüň ħayr duǾāňuz bereketiyle taķśįrātımuzı Ǿafv eyleye. 

المآل  ويعطيه السعلدة ف  

Ve daħi ricā iderem ki kendi fażlından sizüň ħayr duǾāňuz bereketiyle bu ĥaķįri saǾādet-i ebediyyeye 

nāǿil ķıla. 

 وإني الحق أدعو كل وقت 

  لمن بللخير يومال قد دعل ل
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Ve daħi ey müǿmin ķarındaşlarım Ǿömrüm olduķça ŧāķatüm miķdārı duǾā iderim baňa günlerden bir 

gün ħayr duǾā idene. 

Pes imdi ey ŧālib-i Ǿaķāid … Ǿömr-i fānį ħayr ile yād it bu ĥaķįre bį-çāre tercümānı temmetü’l-

risāletü’l-meşhūretün bi’l-Emālį temmetü’l-kitāb bi-avni’l-meliki’l-vehhāb ġaferallāhu ve li-vālideyye 

ve li’l-müǿminįne yevme yeķūmü’l-ĥisāb min yed-i Ǿabd-i żaǾįf …. bin ħalįl ġafferallāhu lehu’z-

źünūb.100 

Temmetü’r-risāleti raĥmetü’llāhi Ǿalā kātibuhā ve Ǿalā śāĥibi’l-manžūmeti ve şāriĥuhā ve Ǿalā sāiri’l-

müǿminįne ve’l-müǿmināt. 
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100 Tercüme A2 nüshasında “Temmetü’r-risāleti raĥmetü’llāhi Ǿalā kātibuhā ve Ǿalā śāĥibi’l-manžūmeti ve şāriĥuhā ve Ǿalā 

sāiri’l-müǿminįne ve’l-müǿmināt.” şeklinde sonlandırılmıştır. 
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